NikorLaos GONIS

SEMEIA, OLD AND NEW

aus: Zeitschrift fiir Papyrologie und Epigraphik 186 (2013) 251-254

© Dr. Rudolf Habelt GmbH, Bonn



251

SEmEIA, OLD AND NEW

H. C. Youtie has shown that in a number of private letters the writer inserts a ‘sign’ (cnuetov), a reference to
a private matter, so that the recipient could recognize that the letter came from the nominal author and not
another person.! Some additions to and refinements of Youtie’s study are presented below.

I

Youtie identified a number of constructions by which such a ‘sign’ is introduced: cnuetov x&pv (6t1/ 0te),
cnuetov 6t1/ote. There is one further construction used for this purpose, which seems to have given dif-
ficulty to editors: énl cnuelov. It has occurred in three texts.

a. The earliest example of this prepositional phrase occurs in PSI IV 412.7, a document from the Zenon
archive. The text has been read as follows:

vrdpvnua ZAvovt. o, AaAncnic | Ebvoumt petda “Ictpov, koBdmep cot | Kpitwv éveteilaro, mepl
Onpwvoc | 10b €v @t Bovcpitnt crtodoyodvroc | tomapyiov OeAfovirint, tvo xoutlcntor ty
tomopyiov kol €nl v | odtdv N énicnueondep. ¢ odtdr | mepl 00 Kol Afyvmtoc duvAcOn kol
opolldyncey ndvto mofcetv. Evrethon odv | prdotipmc.

The editors’ note to line 7 considers articulating £ni cnuetov & €peic. PSI VIII p. xvi records the correc-
tion émtcnperod depifac ?, but this makes little sense. What I was able to see on the original (Biblioteca
Medicea Laurenziana, Florence) is close to the suggestion of ed. pr.: between p and c there is room for one
letter, and the remains may be reconciled with 1. I read: éni cnuetov & épfic vt kTA. €pfic is a phonetic
spelling of €peic,? ‘a standard expression in private letters ... virtually equivalent to an imperative’ (J. R.
Rea, POxy. LI 3642.29-30 n.). The author of the note asks Zenon to remind Eunomos of a time when
the latter promised to ‘do everything’, in order to convince him to act as desired: this would function as a
cnuetov, which would dispel any doubts Eunomos might have.3 This sense of cnuetov is much more clear
in the texts discussed below.

b. PLond. II 480 (pp. 320-21) is a private letter assigned to the fourth century. Its subject ‘is an urgent
appeal to hand over some money to the brother, who was presumably the bearer of the letter’. Several cor-
rections to the published text are recorded in BL I 269, but some problems remain unresolved. One of them
is the enigmatic emionuo® in line 11, not included in the indexes at the end of the volume. The difficulty
may be removed if we opt for a different articulation: €rt cnuiov. The writer asks the addressee to give one
solidus to a third person, and goes on to say, £éri cnueiov, ‘I sent Milon to you and you were not found’.
This is the proof (cnuelov) that it is the nominal sender of the letter who asks that a payment be made to a
third person.

Study of the original allows for further improvement on the reading and understanding of the text, and
also shows some of the proposed corrections to be wrong. The editor described the document as ‘a private
letter from Clematius to Sabinus, whom he calls his bother’. However, the sender is a woman whose name
is Sabine, while the addressee is a man called Clematis. A new edition is given below.

L H. C. Youtie, Enpeiov in the Papyri and its Significance for Plato, Epistle 13 (360a—b), ZPE 6 (1970) 10514, reprinted
in Scriptiunculae 11 963-75. A few new examples have accrued since then; for a listing see P.Oxy. LIX 3979.13-14 n. (add SB
XX 14101, XXIV 16275). The word also occurs in O.Quseir 28 = SB XX 14263.2, but the context is unclear.

2 For e1 > 1 before consonants, see E. Mayser, H. Schmoll, Grammatik 51; also F. T. Gignac, Grammar i 240ff.
3A cnuetov occurs in another letter of the Zenon archive, viz. P.Cair.Zen. I1 59192.8 (255 BC).
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KOPLY LoV GdEAPD
KAepdric
Cafivn.
améctiho Tpoc col TO[V]
5 [&]6ehpov NudV Acdi-
£1v mepl 100 OLOKOT-
Tivov, [6]mec cnovda-
cne tlod]rov mapocyv
oOT@, EMLON OV
10 dvoykatov yplo éctiv.
£nl cnuiov améctilo
Milaovo Tpoc cot
Kol oVy e0pEdnc.
uovov un GeAncn (o),
15  xOpie GdeA@E, Tepl
T00T0L. éppdcBarl
ce Voo TOA-
Aolc xpovorc,
KUpLE GOEAQE.

2 1. Kinpotieo 4,111 dréctetha 4,121. ¢ 8 L mapacyetv 9 1. énedn mavy 10 L xpelor 11 1. enpetov

‘To my lord brother Clemati(us), (from) Sabine. I sent to you our brother Asaeis about the holokottinos,
so that you give it to him quickly, because there is great need of it. As a sign (that this letter comes from
me I remind you that) I sent Milon to you and you were not found. Just don’t forget, my lord brother,
about this (matter). I pray that you may be well for many years, my lord brother.’

K\epdric (1. KAnporie). The name of the addressee is in the nominative, which is not uncommon in private letters. A
KAnudrioc is the sender of P.Abinn. 33.2 (= P.Lond. II 232), and the editors considered him as ‘possibly identical’ with
the individual addressed to here.

Zofivn: ZoPve ed. pr.

Acdiew: aokew ed. pr.

[oB]tov. A[d]yov, recorded in BL 1269, cannot be confirmed. t[oB]tov picks up 6Aokottivov from above.

névn (. tévv): mav ed. pr. The correction navtn (BL I 269) receives no support from the original.

dvayxoiov perhaps stands for dvorykaime, and is not the genitive singular of dvarykoloc/-ov. For the formulation com-
pare P.Sorb. I 62.5 (V) érne1dn ypeio &[ctiv] dvorykoioe, PVind Worp 23.6 (VI/VII) éneidh dvoyxaioc xpia éctiv; cf.
also P.Oxy. I 116.16f. (I), P.Mil.Vogl. IV 256.23 (II/II1), SB VI 9139.11 (VI), SPP XX 254.4 (VI). In Ptolemaic papyri
we find the expression dvayxaio ypeio; see PRain.Cent. 42.6 (259 BC), P.Zen.Pestm. 37.3 (257 BC). For the juxtaposi-
tion with névv cf. P.Lond. VI 1916.16 (330-40) dvorykaimc 0dv mévy crovddcarte.

émi cnuiov: emtonuio® ed. pr. For the absence of the connective 811 compare PSI 1V 414.7 (discussed above).

Mikwva: Atlovo ed. pr.

apelnen(c) with BL 1269: aueAnot ed. pr.

pévov pn dpericen(c). This collocation occurs only here and, preceded by &AAG, in P.Oxy. XIV 1775.15 (IV) and PSI
XIII 1366. 9 (IV/V); possibly also in O.Douch I 46.4 (IV/V), if we punctuate differently from ed. pr. (there are similar
problems in O.Douch V 635.6 and O.Oasis Bahria 10 = SB XX 14892.3, where new periods should start with pdvov).
Generally, the use of uévov with prohibitions is rare in the papyri (it is not uncommon in Modern Greek).

c. A further example of this construction occurs in SB XVI 12623, ‘an order to pay couched in the form of
a letter’, addressed by Isidoros to his ‘lord brother’ Makarios; it was assigned to the later fourth century.*

The

main part of the text was read and translated as follows (lines 4ff.):

4 Ed. pr. H. C. Youtie, ZPE 37 (1980) 220, reprinted in Scriptiunculae Posteriores 11 584.
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ént écyod Oter dedmkev | Anpntproc eic €pe vm(ep) Aov | apyvplov (Snvaplov) (uopradac) yy,
napdiclyov Atav Tt dAAoc | (dnvopimv) (Loptddoc) T.

‘Since you noted that Demetrios has given to me 750 myriads of denarii in silver, hand over to Aion the
other 300 myriads of denarii in silver.

The dotted € of écyod is hard to make out on the published photograph; many years ago, the late Traianos
Gagos checked the original at my request and confirmed my suspicion that the papyrus had éri ciuiov.
Isidoros provided Makarios with a cnuetov, and proceeded with instructions about a payment. The purpose
of the cnuetov was to show that the authorization for payment stemmed from Isidoros himself and not from
anyone else. P.Lond. II 480 (discussed above) offers a close parallel.

II

We may now have a fresh look at the function of these ‘signs’. It is remarkable that many of the texts refer-
ring to cnpela concern money payments. We have seen P.Lond. IT 480 and SB XVI 12623; we may cite a
few other examples:©

P.Prag Varcl 38 = SB VI 9415(17) (mid III),” a letter from the archive of Heroninos (1. 3-9, 14—15):

koA[dc] mowicic, adeh@e, | dVo [anAb povoywpo: | otv[ov] Stomepyduevoc | pot die tod dvadidovt | coft o
YPGu(poto) xopcapelvoc Top” odtod gic Ty | Ty odtdv (Spogudic) x. (...) * cnuiov x&pwv, 6te covelntic
npoc Tpagtav (?) | xo[ | xdpv

“You will do well, brother, to send me two simple single jars of wine through the person who delivers you these

letters, after you receive from him their price, 20 drachmas. By way of sign (that this letter truly comes from me,
I remind you that), you were quarrelling with Graph(e)ia(s ?) about ...’

P.Oxy. LIX 3979 (266), described as ‘a business letter which also serves as a note of credit for the transfer of funds’.
An elaborate request of payment is followed by a period introduced by cnuetov (11. 3—17):

koA®dc mowmcelc petoforduevoc | mopd col év ‘Ofvpuyxettn AvpniAie ‘Hpoxkieidn vied Kepdiwlvoc
opviBaroc cuvhowlpeitn Aewvidov 100 ddehpod | Nudv dpyvpiov Cefactod | vopicpartoc dpoyuoc évval-
xocioc, &v0” ob Ecxov toic Tcoc | mMpmc Sporxudic dvvakocioc | évBEde év kadun Cépbo, AN 00 | uh odtov
Kotdeyne. cnuetov | x&pwv 011 évefalouny | cot Awvd cépecto tprokdcio dte évéfnce peta Ale€avidpov 10H
dBovioxod. (...)

‘Please pay over at your place in the Oxyrhynchite to Aurelius Heraclides, son of Cephalon the poulterer, who
lives in the same street as our brother Leonides, nine hundred drachmas of money of imperial coinage, in lieu
of which I have received the equivalent amount in full of nine hundred drachmas here in the village of Sephtha,
but do not detain him. As proof (that this instruction comes from Sinpsansneus): I loaded for you three hundred
linen semesta when you embarked with Alexander the linen-dealer.

POxy. XIV 1683 (IV), ‘a very illiterate letter [in which] Probus requests his ‘sister’ to collect some money which
was due to him and pay over to his wife. He proceeds to recall a recent occasion when the sister had refused to let
him have some of his money’ (11. 9-21):8

GnelBe | mpoc TMetpdviv tav évyuncdluevav pov 8é€e afn’ oJvtod éx 100 | uicBod pov Evav Vuicv,
(téhovtov ?) oz //, | oidec y[odp ko cb S1t [0]vdev Exwpev | udptupov efi] ph 6 Be[o]c xoi cd kol 7 | yovi
Lov. dmddwc odv adtdr | T yuvoukifv) pov. uh Avmficic odv | éuévav. ddc odv odtds, EmdE yplow bt 6 vide
pov (Exe. cnuiov 8¢ ydpv drov ArdvINKd cov i[c] 10 Kncdpilov xai eipnkd cov dri 8dc éuol képlpo dnm
v xic tvo dyopdico | épord vav Aefrrov , kod einée | pe Gt k.

“You should go to Petroni(u)s, my surety; get from him out of my pay one talent (?) and a half, 1 ! tal. For you
too know that we have no witness at all besides god and you and my wife. Give them then to my wife. Don’t vex

5 This goes back to winter 1996/7. An image has since been posted on line, accessible through APIS or the HGV link.
6 Here and elsewhere 1 reproduce the orthography of the original without recording regularized forms.

7 On this text see J. R. Rea, ZPE 26 (1977) 230, whose interpretation and translation of 1. 14 I follow.

8 The text is after ed. pr. Naldini, Il Cristianesimo in Egitto no. 65, offers a slightly different text.
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me; give them to her, since my son needs them. By way of a sign, when I met you at the Caesareum and said to
you “Give me some money out of what you have of mine in order that I may buy myself a kettle”, you said ...’

SB XXIV 16275.2ff. (V):
cylov xépwv v | Ecyov map’ Hudv &nd Tyiic cnniov o npdtov | Ecyov mop’ DUAV dpyvpiov (TdAovTe) A,
70 debtepov | dpyvplov TdAavto (TGA.) A, T Tpitov Topd ‘Qpiov | pdvoc dpyvplov (TGA.) p pdvac. | viv odv
aptL 8¢ 1 adere® pov Capomodilpov e Avrtocticoc mop” DUAV dpyvpiou | Tdlavto (TdA.) A ‘(m.2)
kol Tf) yoveki pov Ogpprodic (tad.) ¥
‘As a proof of what I received from you from the price of hemp: the first time I received from you 1900 tal. of
silver, the second time 1000 talents of silver, the third time from Horion only 100 tal. of silver only. Now then

give my brother Sarapodoros the remaining 630 talents from (owed by) you, and to my wife Thermouthis 600
tal’

SB XVI 12265.2ff. (late V):

80c AwpoBéov mpovonth ovcior Atockdpov dmd Adyou | Tufic €ptov yxpvcod vourcudriov 8v (Huicv), apiov
xépic o dméctido | Ty édehon pov Anio kol dédwrec odThv TOV voptcudriov.”?
‘Give to Dorotheos, steward of the estate of Dioskoros, on account of the price of wool, one-and-a-half solidus

of gold; by way of a sign (that this comes from me, I remind you) when I sent my sister Apia and you gave her
the solidus.’

A cnuetov was introduced into a letter so that the recipient would be assured that it came from the nominal
sender. In many cases, the recipient of a letter that included a cnuetov was asked to proceed with a finan-
cial transaction, most often a payment of money.!? To use a modern parallel, though the practice is quickly
disappearing, the cnuelov often had a somewhat similar function to a cheque-card guaranteeing a cheque.
The cnuelov offered ‘proof of identity’.

Nikolaos Gonis, Department of Greek and Latin, University College London, London WCIE 6BT
n.gonis@ucl.ac.uk

9 In normalized spelling: 8¢ AwpoBém mpovontfi ovcioc ... cnueiov ydpic Ste dméctetha thy ddedeiv wov Amio kol
d¢édwxec ontii 10 vopicpdtiov. Ed. pr. articulates 8¢dwke ‘¢ odtnv 10V vopcpdtiov (e = eic in Modern Greek), but here we
probably have an example of the interchange of dative and accusative in the personal pronouns; see S. Kapsomenakis, Vor-
untersuchungen zu einer Grammatik der nachchristlichen Papyri (1938) 24 n. 2, and Afnva 73-74 (1972-1973) 563.

10 Financial affairs also concern P.Oxy. XLI 2996, one of the letters discussed by Youtie, while financial interests may
underlie the use of the expression in SB V 7574; cf. also the use of the word uncnjpwc in SB XVI 12496.11. However, it should
be noted that not all letters that mention cnuela concern financial affairs: see P.Cair.Zen. IT 59192 = Sel. Pap. 192, P.Petaus 28,
P.Oxy. VII 1068 (to be read with J. R. Rea, ZPE 21 (1976) 116), SB V 8005 (with J. R. Rea, ZPE 14 (1974) 14).





